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Sancaḳ Kurānı – A ‘Banner Quran’: Cod. in scrin. 199
Frederike-Wiebke Daub

172  |   6.2 T ̣ılsım – Amulette und Talismane | Ṭılsım – Amulets and Talismans 
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9

Bewahrung und Vermittlung von Wissen 

Preservation and Transmission of Knowledge

Privatbesitz Nr.  2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd  II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80  m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no.  2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (silsile

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd  II (r. 1808–1839). The first 3.5  m of the scroll (14.8  m total length) (cf. section 9.3.2).
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9.4

Textvorlagen und Handreichungen 

9.4.1 

İnşāʾ als Handreichung

9.4

Templates and Manuals 

9.4.1 

İnşāʾ Letters to Provide Personal Guidance

Geprägt von der arabischen, besonders aber der persischen 
Tradition entstanden auch im Osmanischen Reich inşāʾ ge­
nannte Briefsammlungen. Als Briefsteller boten sie Muster­
briefe für jede Lebenslage, halfen die korrekte Anrede und 
den passenden Ton für jeden Empfänger zu finden. Andere 
Sammlungen stellten stilistisch besonders gelungene Briefe 
zusammen. Aber auch staatliche und diplomatische Korres­
pondenzen, oder Briefe berühmter Männer sind Themen vieler 
inşāʾs, die so auch für Kanzlisten Richtschnur sein konnten.

Die bekannteste osmanische Briefsammlung ist die des 
nişancı Aḥmed Ferīdūn Beğ. Er hatte es sich zur Aufgabe ge­
macht, Korrespondenzen der Sultane in einem Werk zu ver­
sammeln. Doch Schreiben der frühesten Sultane konnte er 
nicht aufspüren. Da er aber Vollständigkeit anstrebte, wurde er 
beides, ein großer Urkundensammler und der prominenteste 

Although they were an Arab and particularly a Persian trad­
ition, collections of letters known as inşāʾ were also compiled 
in the Ottoman Empire. As guides to the art of letter-writing, 
they provided sample letters for all kinds of situations in life 
as well as assistance in finding the correct salutation and the 
right tone to use for the recipient in question. Other collec­
tions contained letters considered to be particularly elegant 
stylistically. Many inşāʾs focused on diplomatic correspond­
ence, state documents and the epistles of distinguished 
statesmen, however, and provided a point of reference for 
chancery clerks.

The best-known collection of letters from the Ottoman 
Empire was compiled by the nişancı Aḥmed Ferīdūn Beğ. 
He had set himself the task of collecting the sultans’ corres­
pondence in a single work. However, he was unable to track 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 17b, fols. 115v/116r.
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 311, fols. 37v/38r. Eine Geschenkliste. | A list of presents.

Urkundenfälscher der Osmanen. Allerdings erfand er die feh­
lenden Briefe nicht, er griff auf echte vorosmanische Stücke 
zurück und kleidete sie in ein osmanisches Gewand, ver­
fälschte sie also. Entdeckt wurde dies erst im 20. Jh. Zuvor 
galt seine Sammlung als zuverlässig, wurde zwei Mal ge­
druckt, häufig kopiert, ausgezogen oder ausgewertet. Auch 
die Handschrift Cod. orient. 17b der Staats- und Universi­
tätsbibliothek Hamburg ist im Wesentlichen ein Auszug aus 
Ferīdūns Sammlung. Sie enthält Korrespondenzen zwischen 
Bayezid II. (reg. 1481–1513), Selīm I. (reg. 1512–1520), Sü­
leymān I. (reg. 1520–1566) und benachbarten muslimischen 
Herrschern, darunter ist beispielsweise auch die Antwort auf 
einen tunesischen Sieg über die Deutschen zu finden (Fig. 1).

Diplomatische Korrespondenzen und Informationen aus 
der Zeit ʿAbdülḥamīds I. (reg. 1774–1789) enthält Cod. ori­
ent. 311. Sie betreffen die wichtigsten europäischen Staa­
ten, vor allem aber die Beziehungen zu Polen und Russland 
(Fig. 2). Neben Schreiben osmanischer Diplomaten und 
Amtsstellen wurden auch Übersetzungen von Schreiben der 
jeweiligen Gegenseite ins Osmanische aufgenommen. Der 
Kompilator ist unbekannt, dürfte aber ein ranghoher Kanzlist 
gewesen sein.

down the writings of the earliest rulers. Since he aspired to 
completeness, he not only became a great collector of Otto­
man documents, but also the most prominent forger of them. 
He did not invent the missing letters, but took genuine pre-
Ottoman works and dressed them up in Ottoman attire – fal­
sified them, in other words. This forgery was not discovered 
until the 20th century. His collection had previously been 
deemed reliable, having been printed twice, copied numer­
ous times, excerpted and analysed. Cod. orient. 17b from the 
manuscript collection at the Hamburg State and University 
Library is essentially an excerpt from Ferīdūn’s collection. 
It contains correspondence exchanged between Bayezid  II 
(r. 1481–1513), Selīm I (r. 1512–1520), Süleymān I (r. 1520–
1566) and neighbouring Muslim rulers, including a response 
to a Tunisian victory over the Germans (fig. 1).

Diplomatic letters and information from the era of 
ʿAbdülḥamīd I (r. 1774–1789) make up the content of Cod. 
orient. 311. The material concerns the leading European 
states, particularly relations with Poland and Russia (fig. 2). 
Apart from including letters from Ottoman diplomats and 
government offices, the manuscript also incorporates Otto­
man Turkish translations of foreign-language documents that 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 268i, fol. 1v. Detail.

Der Band Cod. orient. 323 ist Schriften des Staatsmannes, 
Gelehrten, Dichters und bekannten Stilisten Meḥmed Rāġıb 
Paşa (1699–1763) gewidmet und enthält im ersten Teil eine 
Auswahl seiner Briefe aus Münşeʾāt-i Rāġıb Paşa („Brief­
sammlung des Rāġıb Paşa“) (fol. 1r–34r), im zweiten Teil sei­
nen Divan.

Die Handschrift Cod. orient. 268i enthält im ersten Teil 
eine Sammlung von Staatsschreiben verschiedener Sultane. 
Ein unvollständiges Schreiben ʿOs̱māns II. (reg. 1618–1622) 
bildet den Anfang. Der Band ist durch eine rote Überschrift 
als İnşāʾ-i Sūzī Çelebi („İnşāʾ des Sūzī Çelebi“) bezeichnet 
(Fig. 3), was allerdings unwahrscheinlich ist, da die bekann­
ten Autoren dieses Namens früher gelebt haben. Der zwei­
te Teil ist ein praktischer Briefsteller, er enthält „Muster für 
Privatbriefe, Freundschafts-, Liebes- und Trostbriefe“ (Bro­
ckelmann 1908, 138) (vgl. Kap. 9.1.3).

had been received in response. The compiler is unknown, but 
is likely to have been a senior clerk.

Cod. orient. 323 is dedicated to the writings of statesman, 
scholar, poet and noted stylist Meḥmed Rāġıb Paşa (1699–
1763); the first section contains a selection of letters from 
Münşeʾāt-i Rāġıb Paşa (‘The Collection of Letters by Rāġıb 
Paşa’) (fols. 1r–34r), while the second section concentrates 
on his divan.

The first section of Cod. orient. 268i is a collection of offi­
cial communications by various sultans. It starts with an unfin­
ished letter composed by ʿOs̱mān II (r. 1618–1622). A title in 
red identifies the volume as İnşāʾ-i Sūzī Çelebi (‘İnşāʾ of Sūzī 
Çelebi’) (fig. 3); this is unlikely, however, since all known au­
thors of the same name lived earlier. The second section pro­
vides a practical guide to letter-writing and contains ‘sample 
personal letters, friendship letters, love letters and letters of 
condolence’ (Brockelmann 1908, 138) (cf. section 9.1.3).

Hans Georg Majer
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